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charming view of the Usk and its fertile bottom, with the hills 
rising aloft to screen and defend it. 

About two miles from Crickhowel you enter Monmouthshire. 
Now we may take our choice, whether to enter that enchanting 
country, or roam among the Iron Works of Beaufort and 
Lanelly, or else return to Brecon along the turnpike road. 
I may, at a future time, add something by way of supplement 
to this sketch. 

Hoping I have not tired the readers of the CAMBRO-BRI- 

TON*, I remain, Sir, 
Yn dra serchog, 

Your Friend and well-wisher, 
April 10th, 1822. IEUAN. 

EXCERPTA. 

THE WENDI. 
AN AccoUNT of the People called WENDEN in Germany; iII 
a Letter written from Berlin to JOHN CHAMBERLAYNE, 

Esq. by Dr. JABLONSKI, and translated out of Latin by the 
Author of the Memoirs of Literaturet." 
" SIR,-Among the several books, which you have been 

pleased to send me, and for which I return you a thousand 
thanks, I have read, with great pleasure, the design of the 
Rev. John Richardson for promoting the conversion of the Irish 
Papists with the help of books, printed in their own language. 
He has wisely joined together two things, which cannot be 
divided without great prejudice to so godd a cause: I mean 
that he intends to carry on his pious undertaking with proper 
and lawful means. And I am persuaded, that, when he shall 
put them in execution, they will be attended, through God's 
blessing, with a very happy success. 

* We are sure we can answer for our readers, as well as ourselves, that, 
ofar from being tired with IEUAN's agreeable Letters, they would hail 

with delight his " supplementary sketch."-Ed. 
t This is extracted from vol. iv. p. 191 of the " Memoirs," and is the 

account which we promised last month to insert in the present Num- 
her.-En. 
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" I hope, Sir, that neither you nor Mr. Richards6it will be 
displeased with me for sending you a short account of a people 
in this country, who seem to have a great affinity with the 
Irish Papists. There are to this very 'day in Germany consi- 
derable remains of the ancient Venedi (commonly called Wen- 
den), who formerly inhabited along the Vistula, but iaoiv along 
the Oder and Sprehe. Their habitations begin about three 
German miles from Berlin, and from thence, through the 
Upper and Lower Lusatia, reaching on the one side into Mis- 
nia, and on the other into Silesia. They are partly subject 
to the Emperor and the Elector of Saxony, and partly to the 
Electorof Brandenburg. It is n6it easy to know the numbers 
of the people. There are in that part of Lusatia, belonging to 
the Elector of Brandenburg, 124 villages of the Wenden, divided 
into 24 parishes, besides many others in that part 1of" Silesia, 
which belongs to the same Elector, and in other territories, 
whose number is unknown to me, as well as that of those situ- 
ated in the Emperor's and the Elector of Saxony's dominions. 
This people, being originally Sarmatians, speak the Sclavonian 
language*; and, though they have been snrrounded by the 
German nations for so many ages, yet they are still very fond 
of it. Part of them, having crossed the Elbe in'the' time of 
Charlemange, settled themselves in the territory of Luxembourg; 
and, because they were not very numerous, they forgot their 
own language in time. Several way !have been tried to use 
those, that live among us, to speak nb other language but the 
German. To that end, a German school was set up in every 
parish : besides,- Gernan ministers, who did not understand 
the Sclavonian' language, were appointed in' most churches, 
and no books were printed in that tongue, in hopes that by 
such means the 'Wenden would be forced to learn the German 
language. 

" But none of these expedients had the desired effect.' The 
schools proved of no use, because the Wenden do not live in 
cities and towns, but only in villages, being generally husband- 
men; and, therefore, young people, who lived in far distant 
villages, could not easily go to school, especially in the win- 

* This agrees with the classification of the Wendish tongue adopted by 
Leibnitz as well as the Cambrian Register, to which we alluded in a Note 
in the last Number, p. 433.--ED. 
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ter, which was the only time for it, since their parents wanted 
their assistance in the summer. Thus, children were glad to 

forget in the summer what they had learnt against their will in 
the winter; and their parentt were well pleased with it, being 
unwilling to change their mother tongue for that of Germany. 

" The German ministers, set over the churches of this peo- 
ple, proved very unsuccessful; for, not being understood by 
the congregations, they could not edify the greatest part of 

them, especially the women. And it appeared by experience, 
that, after the space of thirty years and above, the pastor did 
not understand his flock, nor the flock their pastor. Where- 

upon, by order of the supreme magistrate, most of the German 
ministers were removed from the churches of this people, and 
others, of their own nation, appointed to instruct them, 
Lastly, it was found, that want of books did rather keep up 
their ignorance than make them desirous to learn the German 

tongue; for they despised those books, the excellency whereof 
was unknown to them. 

" Thus, Sir, you may easily judge of the unhappy condition 
of this ignorant people, who have no books, no spiritual food, 
and no other help towards devotion, but some few prayers 
and hymns, which they learn by heart. Never was there any 
part of the the Sacred Writings printed for the use of so many 
churches; but every minister alledged the Scripture in his 

sermons, as well as he could translate it out of the German 
into the language of the Wenden*. 

" At last, King Frederick, of glorious memory, resolved to 

remedy so great an evil, being assisted in that excellent design 

by the Rev. Mr. Gottlieb Fabricius, a pious and very zealous 

minister of t!e Wenden. This minister, having learnt the lan- 

guage of this people not without great labour, and published a 

Catechism translated into their language, went about a larger 
work, and in the year 1709 sent out the whole New Testament 

in the same tongue; and now he is about an edition of the 

Psalms and Hymns. When that good man came first of all to 

his parish, consisting of six villages, he found no school there; 

but, notwithstanding the opposition he met with even from his 

* The evil, here alluded to, has since been partly, if not entirely, re- 

medied, and, in some measure, we believe, through the laudable exer- 
tions of the Church of England Bible Society.-ED. 
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parishioners, he settled a schoolmaster to teach the youth of 
two of those villages; by which means it quickly fell out, not 
only that those two villages were well pleased with the school, 
but also that the inhabitants of the other villages desired to 
have schoolmasters, and three were appointed for their in- 
struction. Mr. Fabricius taught all these schoolmasters to read 
the language of the Wenden, and how to instruct the youth; 
which he could not do without great labour. But the seed he 
had scattered, produced a plentiful harvest; for not only seve- 
ral hundreds of young people learnt to read; but their parents, 
who thought their children might very well be as ignorant as 
themselves, being at last affected with a sort of jealousy, desired to learn to read of their own children, and continue to 
do so every day. It happened in some places, where there 
was no schoolmaster, that, when young people led the horses 
to the pasture, if any of them had been taught to read, the 
others learnt of him while the horses were grazing. 

" Such was the effect of the piety of one man, supported by 
the authority of a most pious prince, who shewed how well he 
stood affected towards so good a design by his Rescript to the 
Regency of the New March, dated September 22, 1708, wherein he says-' The Church in Grapke and Dubro is 
afraid, that, if the minister of that place be removed, they 
shall have a minister, who does not understand the language 
of the Wenden, as you may see from their Petition.-Foras- 
much as we do not remember, that the use of that language 
has been forbidden by aniy Edict or Royal Mandate, but, on 
the contrary, think it a glory to us to have a people of a 
foreign language among our subjects,-You shall take par- 
ticular care that the aforesaid congregation may not have a 
pastor, who, for want of understanding the above-mentioned 
language, would not be able to instruct the flock committed 
to his care, in all the duties of the Christian Religion, &c.' 
Thus far the King, who desired that God should be glorified 
by men of different languages*. 

* There is something extremely noble and patriotic in the spirit, which 
dictated this Royal Rescript, and is well worthy the consideration of 
those, who, from motives of a very different character, have, in these 
days, presumed to raise a senseless outcry against the cultivation of the 
Welsh tongue.-ED. 
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' But your country, Sir, has also contributed something to- 
wards it. For the illustrious Mr. Halles, being some, years 
ago in that part of Germany, caused an English book, entitled 
' A Pastoral Letter from a Minister to his Parishioners,' to be 
translated into the language of the Wenden, and to be printed at 
Bautzen, a town in the territories of the Elector of Saxony; 
and he took care to have the copies dispersed riot without the 
great advantage and edification of that ignorant people. There 
are in the territory just now mentioned many Wenden, who 
profess the Popish religion; and we hope to bring them over 
to the Protestant religion by teaching them to read and with 
the help of printed books. 'Tis certain, that some Wenden, 
having learnt, to read, are grown curious, and apply themselves, 
of their own motion, to learn the German tongue, that they 
may be also benefited by the books* written in that language. 
Thus what was thought to be an obstacle to the spreading of 
the German tongue among this people will, in a great measure, 
contribute towards it. 

" But it is time to conclude this long letter with assuring 
you, that I am, Sir, 

Yours, &c. 
" DAN. ERN. JABLONSKI." Berlin, May 5th, 

N. S. 1714. 

WELSH TRANSLATIONS, 

PASSAGE IN THOMSON'S SEASONS. 
TO THE EDITOR OF THE CAMBRO-BRITON4 

MR. EDITOR,-It has lately occurred to me that the diffia 
culty of composing fluent verse in Welsh, arising from the 
scarcity of words that have the accent on the last syllable, 
might be easily avoided. Let the Trochaic foot be adopted 
instead of the Iambic, and the difficulty will at once disappear. 
This verse, besides its being more congenial with our Lan- 
guage, approaches nearer than the fambic to the heroic metre 
of the Greeks and Latins, the accent with them scarcely ever 
falling on the last syllable in the line, but mostly on the penul- 
tima. I have made the attempt; and, though the poetry is 

VOL. III. 3 Q 
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